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Series Editors’ Preface

Recent years have witnessed momentous changes in the study of
Modern Languages, globally as well as nationally. On the one hand, the
rapid growth of English as a universal lingua franca has rendered the
command of other languages a less compelling commodity. On the other
hand, the demand for intercultural mediators including translators and
interpreters has grown as a result of many recent social, political and
economic developments; these include legislative changes, the emergence
of supranational organisations, the ease of travel, telecommunications,
commercial pressures raising awareness of local needs, migration and
employment mobility, and a heightened awareness of linguistic and
human rights. Today, linguistically oriented students wishing to pursue
a career in which they are able to further their interest in languages and
cultures would be more inclined to choose vocationally relevant courses
in which translation and interpreting play an important part rather
than traditional Modern Language degrees.

Thus the possibilities for professional work in translation and inter-
preting have been extended, particularly as a result of developments in
technology, whether as facilitating the translation process or as a means
of dissemination and broadening access to communications in a range
of media. The role of translation is, for example, becoming increasingly
important in the context of modern media such as television and
cinema, whether for documentary or entertainment purposes. And the
technological possibilities for providing interpreting services, whether
to the police officer on the beat or to the businessperson on a different
continent, have extended the previously physically confined nature of
mediating the spoken word.

Not only do these new vistas open up opportunities for the profes-
sional linguist, they also point to expanding areas of research in
Translation and Interpreting Studies. Practice and theory are of
mutual benefit, especially in the case of a relatively young discipline
such as Translation Studies. As a result, the first aim of this series,
written primarily for the MA and advanced undergraduate student, is
to highlight contemporary issues and concerns in order to provide
informed, theoretically based, accounts of developments in transla-
tion and interpretation. The second aim is to provide ready access for
students interested in the study and pursuit of Modern Languages to

xii



Series Editors’ Preface  xiii

vocational issues which are of relevance to the contemporary world
of translating and interpreting. The final aim is to offer informed
updates to practising professionals on recent developments in the
field impacting on their discipline.

Linguistic, Culture and Translation Studies GUNILLA ANDERMAN
University of Surrey MARGARET ROGERS
Guildford

UK
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